Anketa Savienibas pilsona vai vina gimenes locekla
uzturésanas tiesibas apliecinosa dokumenta pieprasiSanai

Application for Residence Document of Union citizen or Union

ey . Foto
Citizen's Family Member Photo
AHKeTa Ha IOTy4YeHME JOKYMEHTa, YAO0CTOBEPAOLIEro NpaBo Doro

rpaxpannHa Coro3a M YIeHa ero ceMbll Ha IpeObIBaHMe
Ha Teppuropuu JlarBuiickoii Pecy6mkn

(Anketu aizpilda drukatiem burtiem)
(Application form must be filled out in block letters)
(AHKeTa 3aII0/THsETCS IIEYATHBIMYU OYKBaMu)

I Jusu iecelosanas mérkis / Purpose of immigration / Ilens Bamero npe6pisanus

1. Uzturé$anas iemesls / Reason of residing / Llens npe6bianus

2. Veélamais uzturé$anas ilgums / Desirable length of stay / JKeraempiit cpok npe6biBanus

[ ] Pastavigi [ ] Uzlaiku lidz (datums)
Permanently For period up to (date)
ITocrossHHO Bpewmst o ([ara)

II  Jasu personigie dati/ Your personal data / Bamu nuanble ganHbIE
1. Vards (vardi)

Given name (s) / Vims (-ena)

2. Uzvards

Surname / ®amumusa (-u)

3. Dzimtais uzvards
Family name / YpoxxmenHblit (-Has)

4. lepriekséjie vardi, uzvardi, ja tie ir mainiti
Former given names, surnames if they have been changed

Hpe,um,uymne UMEHa, (baMI/I)'II/II/I, €C/IU OHM OBIIIY U3MEHEHBI

5. Dzim$anas datums (diena, ménesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / [lantsle o poxernu (feHb, MeCsL], TOJ)

6. Ja dzim$anas datums ir mainits, noradiet iepriek$éjo dzimsanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth

Ecnn faTa poOXXAEHUA 6bI1a M3MEHEHA, YKAKNUTE IPpEAbIAYIYIO JaTy pPOXKAEHUA

7. DzimS$anas vieta
Place of birth / MecTo poxneHus

a) valsts
country / rocygapcTBo

b) province, $tats, apgabals
province, state, region / IpOBMHIVS, IITAT, 061aCTb

c) rajons, pilséta, apdzivota vieta
district, town, settlement / paitoH, ropon, Hace/leHHBII THKT

Sis sadalas 8. un 9. punktu aizpildiet, ja Jisu paredzéta uzturésanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un
dzimsanas aplieciba nepiecie$ama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is
required for proving kinship.

ITyHkTHI 8 M 9 9TOTO pasfeia 3aIIOMHNTE, €C/IY Lie/lb Balitero npe6bIBaHNsI BOCCOENMHEHNE CeMbH I CBUETENIBCTBO O POXKIACHNH
HeOOXOMMO [/Is1 TOATBEPKAEHNS POLICTBA.



10.

11.

12.

13.

14.

Dzims$anas registracija / Registration of birth / Perucrpaums posknenns

a) registra ieraksta numurs
number of registration entry / HoMep 3anucu B perucrpe

b) datums
date / mata

c) valsts
country / rocyzapcTBo

d) iestade
office / mecto perucrparyn

Dzims$anas aplieciba / Certificate of birth / CBugeTenpcTBO 0 poXxeHUN

a) numurs
number / HoMep

b) izdo$anas datums
date of issue / maTa BbIAYM

c) izdevéjvalsts
issuing country / rocygapcTBo

d) izdevéjiestade
issuing authority / MmecTo BbIZaun

Dzimums / Sex / ITon

[ ] virietis [ ] sieviete
male female
MY>X4YMHa >KeHIIHA

Pilsoniba (pilsonibas) (pavalstnieciba)
Citizenship (citizenships)
rOCY,[[apCTBeHHaH IIPpMHAA/IE)KHOCTD

Ja Jus esat bezvalstnieks, noradiet mitnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country
Ecnu Bol siBisieTech muiioM 6e3 rpaXkJaHCTBA, YKOKIUTE CTPAHY IIPO>KMUBAHIS

Tautiba

Nationality / HanmonampHOCTD

Dzivesvietas adrese arvalstis, talrunis
Residence address in foreign country, telephone
AJipec MecTa XUTENbCTBA 3a TPaHuLieit, TenedoH

Paredzamas dzivesvietas adrese Latvija

Prospective place of residence in Latvia / Afpec mpeamonoraeMoro MecTa XnTenbCcTsa B JIaTBun

a) novads
area / o6macThb

b) novada pagasts
small rural district / Bomocts

¢) novada pilséta

small rural town / o6mactHoit ropon

d) republikas pilséta

city / pecny6nukaHcKuii FOpOx

e) ciems
village / cemo

f) iela

street / ynuma




15.

g) majas nosaukums / vienséta

house name/individual farm / HasBaHue moma

h) majas numurs

house number / HoMep moma

i) korpusa numurs

block number / Homep xopmyca

j) dzivokla numurs

appartment number / HoMep KBapTUPBI

k) talrunis

telephone / Tenedon

Dzivesvietas deklaré$anas tiesiskais pamats (aizpilda, ja paredzama dzivesvietas adrese ir jasu deklaréja-

ma dzivesvietas adrese Latvija)

Lawful basis for a declaration of the place of residence (to be filled in if envisaged place of residence is your declared place of
residence in Latvia)

IIpaBOBOe OCHOBaHMe AJIsI eK/IAPUPOBAHNS MeCTa IPOXXMBAHMSA (3AIIONHSIETCS, eC/IN MIPEAIoIaraeMoe MecTO SKUTENTbCTBA
SIBIAETCA BAIIMM 3aJeK/IapUPOBAHHBIM MECTOM XXUTeNbCTBA B JIaTBNNM)

[

[

Ipasuma tiesibas
Ownership
[IpaBo cO6CTBEHHOCTI

Lieto$anas tiesibas, kuru iegiisanas pamats ir:
The right to use a property, obtained on the ground of:
HpaBo I1I0/Ib30BaHM A, OCHOBaHMEM KOTOPOT'O ABJIAETCA:

a) rakstveida ires ligums / written rental contract / mucbMeHHBIIT JOTOBOP apeH/IbI

(noradit izirétaja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the renter /
ykaxxurte uMs (MMeHa) ¥ paMUINIO MV Ha3BaHNe apeH/[OfaTeIs)

b) nomas ligums / written leasing contract / gorosop Haitma

(noradit iznomataja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the lessor/
yKaxuTe uMs (MMeHa) 1 paMIINIO WM Ha3BaHNe HalIMOJaTe )

c) laulibas / marriage / 6pax

(noradit laulata vardu (vardus), uzvardu / indicate name (names), surname of the spouse / ykaxxure nms (1umeHa),
¢damunmio cympyra)

d) radnieciba / relationship / poncTso

(noradit tas personas vardu (vardus), uzvardu, ar kuru ir radnieciba / indicate name (names), surname of the relative
/ yxaxxute nms (MMeHa), paMUIMIO MUIIA, C KOTOPBIM COCTOUTE B POACTBE)

e) vieno$anas ar ipasnieku / agreement with the owner / cornaienue c co6cTBeHHUKOM

(noradit ipasnieka vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname of the owner /
yKaxuTe uMs (MMeHa) ¥ paMIINIO VI Ha3BaHUe COOCTBEHHMKA)

f) cits tiesiskais pamats / other lawful basis / spyroe npaBoBoe ocHoBaHue

(noradit tiesisko pamatu / indicate lawful basis / ykaxxute mpaBoBoe ocHOBaHue)



Papildu adrese ()a tada ir) / Additional address (if any) / JlomonHuTeNbHbI afgpec (ecy TAKOBOJ IMEeTCA):

a) novads
area / 0OmacThb

b) novada pagasts
small rural district / Bomoctb

c) novada pilséta
small rural town / o6nacTHOI ropon

d) republikas pilséta

city / pecrrybmukaHCKuit ropop,

e) ciems
village / ceno

f) iela

street / ymmma

g) majas nosaukums / vienséta
house name/individual farm / HasBaHue moma

h) majas numurs
house number / HoMep moma

i) korpusa numurs
block number / HomMep KopIyca

j) dzivokla numurs

appartment number / HoMep KBapTUPBI

k) laikposms no lidz
period from to
CPOK OT 1o

III CeloSanas dokuments, kas derigs uzturésanas tiesibu apliecino$a dokumenta pieprasisanai
Travel document valid for obtaining the document certifying the rights of residence
HPOCSHHOﬁI AOKYMEHT, HeﬁCTBMTCHbeI]?'I /1A IMONTYYE€HUA TOKYMEHTA, YIOCTOBEPAIOUIETr0 IIpaBo HA
npe6biBanue B JlaTBUMI

1. Celosanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document
Bup 1 HOMep POe3IHOro JOKYMEeHTa

2. Izdevgjvalsts, izdevéjiestade
Issuing country, issuing authority

TocymapcTBo U yupexXieHne, BblaBllee JOKYMEHT

3. Izdo$anas datums
Date of issue / Jlara BbIgaun

4. Deriguma termin$
Date of expiration / Cpok rogHoCTI

5. Celosanas dokumenta jerakstitais personas identifikacijas kods
Personal identity number, indicated into the travel document

VneHTUpUKAIVOHHBI HOMEP, YKa3aHHBIII B TIPOE3JHOM JOKYMEHTE

IV  Tiesibas uzturéties kada cita valsti
Permission to reside in another country / IIpaBo npe6pIBaHNA B IPYTOM IrOCyapcTBe

Sadalu aizpilda tikai Savienibas pilsona gimenes loceklis, kur$ nav Savienibas pilsonis.
Fill out this section if you are a family member who is not national of a Member State.
Paspert 3aI0IHsET TOMBKO WiIeH ceMbl rpakaannHa Coosa, He AB/LIONINecs rpaxaaHamy Comosa.

1. Vaijums ir atlauja uzturéties kada cita valsti/ Do you have a permission to reside in another country / Vimeete nu
BbI paspeleHie Ha Ipe6bIBaHNE B IPYrOM FOCYAapCTBe:

[ ] Ja/Yes/Ia [ ] Né/No/Her



2. Tiesiskais statuss mitnes valsti/ Legal status in residence country / [IpaBoBoit cTaTyc B cTpaHe IPOXKUBAHNS:
[ ] béglis/ refugee / 6exenen
[] pastavigas uzturé$anas atlauja / permanent residence permit / ToCTOAHHBII BUJ, Ha XUTEbCTBO
[ ] terminuzturésanas atlauja / temporary residence permit / BpemeHHbIit BUJ| Ha XUTETHCTBO
[ ] viza/visa/susa
V  Gimenes stavoklis / Marital status / Cemeiinoe nonoxenue

1. Noradiet gimenes stavokli / Indicate your marital status / Ykaskute cBoé ceMeitHOe TIONOKeHMe

[ ] Precgjies (-usies) [ ] Neprecgjies (-usies) [] Skiries (-usies) [ ] Atraitnis (-e)
Married Single Divorced Widower (Widow)
B 6pake He >xeHat (He 3aMy>keM) B pasBoge Bposern (Brosa)

Sis sadalas 2. punktu aizpildiet, ja jisu paredzéta uzturé$anas ir saistita ar §imenes apvieno$anu un informaci-
ja nepieciesama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and document is required for
proving kinship. / ITyHkT 2 9TOr0 paspena 3amonHuUTe, eC/I Lie/b Baltero npe6bIBaHst BOCCOEAMHEHIIE CeMbU U MH(OPMALs
HeoOXOMMa U715 TOATBEPXK/IEHNS POACTBA.

2. Jajus esat precéjies (-usies) vai Jums ir registrétas vai neregistrétas partnerattiecibas /If you are married
or you have registered or unregistered partnership / Ecrn Bol cocTonTe B 6pake uim cocTOUTe B 3aperMCTPYPOBAHHBIX WM
HE3apETMCTPUPOBaHHDIX MAPTHEPCKNX OTHOIIECHMAX!

a) laulata (partnera) vards, uzvards
spouse’s or partner's given name, surname
uMs, paMIINA CyIpyra Wwin napTHepa

b) dzimsanas datums vai personas kods

date of birth or identification number / gaTa poXxgeHMs WK IIEPCOHATIBHBII KOT,

¢) dzims$anas vieta
place of birth / mecto poxxnennsa

d) pilsoniba

citizenship / rpaxxgancTBoO

e) dzivesvietas adrese
residence address / agpec MecTa >XUTenbCTBA

f) laulibas noslégsanas vai partnerattiecibu registrésanas datums
date of marriage or date of registration of partnership
faTa 3aKIoYeHrs Opaka 1w opOopMIeHN HapTHEPCKIX OTHOLIECHNIA

g) laulibas noslégsanas vai partnerattiecibu registré$anas valsts un vieta
country and place of marriage or registration of partnership
FOCYAPCTBO M MECTO 3aK/IIOYeHNsI 6paKa win 0pOpMIeHNsI TAPTHEPCKYX OTHOLIEHNI

h) laulibas vai partnerattiecibu registra ieraksta numurs
number of registration entry of marriage or partnership
HOMep 3aIMCH B PETVICTPe O perucTpaym Opaka Wi 3aK/I0YeHNH IapTHEPCKUX OTHOIIEH NI

i) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas numurs
number of marriage or partnership registration certificate
HOMEP CBUIETE/IBCTBA O 6pa1<e VIV 3aK/TIOYEHNN IIAPTHEPCKUX OTHOIIIeHU

j) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdo$anas datums
issuing date of marriage or partnership registration certificate
JaTa BbIgadM CBUIAETE/IbCTBA O 6paKe VIV 3AKTIOYEHNN ITAPTHEPCKUX OTHOIIIeHU

k) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdosanas valsts
country issuing the marriage or partnership registration certificate
FOCYHapCTBO BBIfIA4M CBUJETENbCTBA O OpaKe MM 3aK/TI0YeHNM TAPTHEPCKMX OTHOLICHMI




VI

1) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdo$anas vieta
issuing authority of marriage or partnership certificate
MECTO BbIJa4¥M CBUAECTEIbCTBA O 6paKe VI 3aKTI0YE€HNN ITAPTHEPCKUX OTHOIIEHUL

Zinas par Jusu radiniekiem / Information of your relatives / CBexenns o Bamnx pogcrBeHHnKax

So sadalu aizpildiet, ja jisu paredzéta uzturésanas ir saistita ar gimenes apvienosanu un informacija nepiecie-
$ama, lai pieraditu radniecibu.
Fill out this section if your prospective residence is connected with family reunification and information is required for proving
kinship.
Paspen 3amonHuTe, eC/N Le/Ib Balero npe6biBaHus BOCCOeANHEHNE CeMbl U MH(GOPMaLVsi HeoOXORMMa /ISl IIOATBEPIKAEHIIS

poAacTBa.

1. Jasu un Jasu laulata bérni (ari pilngadigie) / Your and your spouse’s children (including adults) / Bamu ety u getn
Bautero cymnpyra (B TOM 4MCIie U COBEpIEHHONETHME).

. - - Dzim$anas . g . - . - .
Nr. | Vards (vardi), uzvards Dzimums | Pilsoniba | Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
. datums i . ’ )
No Given name (s), surname (s) . Sex Citizenship Marital status Address
Date of birth .
Ne Wms (-ena), pammmms (-n) I ITon IpakpmanctBo | CemeliHOe IO/IOXKEHNE Apnpec
ara poXKIeHVs
1.
2.
3.
4.
5.
2. Jasu vecaki / Your parents / Bamut pomutenu
. -1 - Dzim$anas . g . - . - .
Nr. | Vards (vardi), uzvards Dzimums | Pilsoniba | Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
: datums " . ; .
No Given name (s), surname (s) . Sex Citizenship Marital status Address
Date of birth ,
Ne Vmst (-eHa), pammms (-u1) I TTon IpaxpmanctBo | CeMeliHOe HO/IOXKEHNEe Appec
aTa poXKIEHNs
1.
2.
3. Juasu aizbildniba, aizgadniba vai apgadiba esosas personas / Persons in your guardianship or trusteeship or under
your custody / muia, HaxopsAMecs Ha BallleM monedeHny mim cofiep>kaHu WM TI0f, OLEKOIT:
. - - Dzim$anas . g . - . - .
Nr. | Vards (vardi), uzvards Dzimums | Pilsoniba | Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
. datums i . ’ )
No Given name (s), surname (s) . Sex Citizenship Marital status Address
Date of birth .
Ne Wms (-ena), pammms (-n) I TTon Ipakpancteo | CemeltHOe IONIOXKEHNe Apnpec
ara poXKIeHNs
1.
2.
3.
4.
Aizbildnibas vai aizgadnibas Terming. uz kura ir
Aizbildnibas vai aizgadnibas |  Aizbildnibas vai aizgadnibas | nodibinasanas registra ierak- nodibingta :;izbil dniba vai
Nr nodibinasanas datums nodibinasanas valsts un iestade sta numurs i70adnib
Nol Date of guardianship or trusteeship | Country and office of guardianship or | Entry registration number of estab- Period ft‘alzgt?l ni 2(11 .
Ne establishment trusteeship establishment Tocymapctso | lished guardianship or trusteeship criod of time e guarciansiup or
e trusteeship has been established for
JlaTa ycTaHOB/IEHNS OIIEKYHCTBA M OpraHM3aLysl yCTaHOBYBILEE HoMep 3amuicu B peructpe pa .
VIV TIOTIEYUTENBCTBA OIEKYHCTBO MM [ONIEYUTENHCTBO YCTAHOB/IEHIA OIIEKYHCTBA MM POK, Ha KOTOPBIN yCTAHOB/IEHO
OIIEKYHCTBO VI TIONIEYUTENHCTBO
HOIEYNTENHCTBA
1.
2.
3.
4,




VII Papildu informacija / Additional information / [lononuurensnas nudpopmanus

Ja vélaties, noradiet kontaktpersonu arvalstis un Latvija (radinieku vai draugu), kurai pazinot nelaimes

gadijuma / If you wish, indicate a contact person in foreign country and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an
accident) / Ecn xxemmaete, ykakyTe KOHTaKTHO® JIMIIO 3a I'paHuLieli 1 B JIaTBum (pOACTBEHHUKOB WU APY3eli, KOTOPBIX MOXKHO
MHPOPMUPOBATD, €C/IM IIPOU3OLIe/l HeCYACTHBII CITy4dan):

Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim$anas dati Dzivesvietas adrese un talrunis
No Given name (s), surname Date of birth Address and telephone

Ne Vms (-ena), pammms (-n) Jlata poxxpeHns Anpec n tenedon

1.

2.

VIII Deklaracija / Declaration / Jexnapanus

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet §ada satura tekstu / Read and witness the content of the following text with your signa-
ture / IIpounraiire 1 CBOeIl HORMVCHIO TIOATBEPAITE TEKCT CTIEAYIOLIETO COMePXKaHMA:

Apliecinu, ka
I witness that:
A ymocTosepsio, 4To:

1. UzturéSanas tiesibas apliecino$a dokumenta pieprasisanai esmu sniedzis (-gusi) pilnigas un patie-

sas zinas / I have answered to all the questions in the application fully and truthfully / [lisa nonyyenus goxymenTa,
YOCTOBEPSIIOLLErO [IpaBo Ha mpebbiBanys B JlaTBuiickoii Peciry6uke yKasas [OIHbIE M TOCTOBEPHBIE CBEEHN.

2. Dzivosu (dzivoju) deklaréjama dzivesvieta. / I reside (will reside) in the declared place of residence / Byay
HPOXMBATD (IIPOXKMBAI0) HA 3a/IeKTAPUPOBAHHOM MECTE KUTENbCTBA.

3. Apnemos triju dienu laika rakstiski informét Pilsonibas un migracijas lietu parvaldi par to, ka vairs
nepastav vai ir mainijusies apstakli, uz kuriem pamatojoties esmu sanémis (-usi) uzturé$anas tiesibas
apliecino$u dokumentu, vai esmu izcelojis (-usi) uz pastavigu dzivi arvalstis / I undertake to notify in writing
within three days the Office of Citizenship and Migration Affairs of any changes in the circumstances on the bases of which
I have been issued document certifying residence or I have left the country for permanent residence abroad / O6s3yiocs B
TedeHM TPEX Hell IMCMeHHO NHGOPMUPOBATh YIIpaB/IeHue [0 fe/laM CPaXKAaHCTBA M MUTPALIVH O TOM, YTO GoIblie He
CYILeCTBYIOT VLY MI3MEHWUINCh 06CTOATENbCTBA, Ha OCHOBAHNI KOTOPBIX 51 OTYINI FOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOLINIT IIPaBO
npe6bIBaHMs Ha TeppuToHpun JlaTBusickoit Pecy6myiku miu Belexat (-a) Ha IOCTOSIHHOE MECTO JKUTE/IbCTBA 3a TPAHNUILY.

4. Atzistu Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes tiesibas veikt parrunas ar mani un pieprasit paskai-

drojumus, ka ari parbaudit manis sniegto informaciju / I acknowledge the rights of the Office of Citizenship
and Migration Affairs to clarify any facts / [Ipusnato mpaBo Yipas/eHs 110 [jelaM IPakaHCTBa ¥ MUTPALMU IIPOBOANTD
CO6eCCIIOBaHI/IH CO MHOV1, 3allpalminBaTh 00bACHEHUS YU IIPOBEPATD IIPEAOCTABIICHHYIO MHOIO I/IHCbOpMaI_U/IIO.

5. [_] Man nav konstatétas infekcijas slimibas, kas minétas Ministru kabineta noteikumos, kas nosaka kar-
tibu, kada veicama personu obligata mediciniska un laboratoriska parbaude, obligata un piespiedu
izolésana un arstésana infekcijas slimibu gadijumos, un kuru dé] man nav tiesibu sanemt uzturé$anas

tiesibas apliecinosu dokumentu /I do not suffer from any infectious deseases mentioned in Regulations of the Ca-
binet of Ministers on the procedure of obligatory medical and laboratory examination, mandatory and enforced isolation
and treatment of persons in case of infectious diseases which prohibit receiving the document certifying the rights of
residence / Y MeH: He KOHCTaTHpOBaHbI MH(EKIVMOHHbBIe 3a00/IeBaHNsA, yKa3aHble B IpaBuIax Kabunera MuHuCTpOB,
OIpee/AIOLINX HOPAKOK IPOBefeHNs 00:13aTe/IbHOM MeFUIIMHCKOI 11 TabOpaTOPHOIT IPOBEPKI, 00513aTe/IbHOTO

VI IPVHYAUTEIbHOI'O MI30/IMPOBAHNA U JIEIEHNA NI B CITy9aaAx I/IH(beKI_U/IOHHbIX 60H€3He]7[, KOTOPBIE ABIAIOTCA
TIIPENATCTBUEM [JIA TIONTYyYE€HNA JOKYMEHTA, YTIOCTOBEPAIOIIETO IIPaBO Hpe6bIBaHI/IH Ha TeppuUTOpUn JlaTBUIICKOM
Pecniy6nuxu

[] Mana riciba ir Eiropas Savienibas valsts, Eiropas Ekonomikas zonas dalibvalsts vai Sveices Konfede-
racijas kompetentas iestades izsniegts dokuments, kas apliecina tiesibas sanemt planveida veselibas
apripes pakalpojumus / I have a document issued by competent authority of a Member State of the European
Union, European Economic Area or Swiss Confederation, certifiying the rights to receive planned health care services /
y MeHs MMeeTCs BbIJaHHBIN KOMIIeTeHTHBIMI OopraHamu cTpassl EBponerickoro Corosa, EBpomneiickoro
OKoHOMHueckoro coobiectsa nu [IBeitiapckoit Kondenepauny [OKyMeHT, yEOCTOBEPSIOLINIL IPAaBO Ha MOMyYeHIe
YCIIYT IJTAHOBOTO MERUIIMHCKOTO OOCTy KMBAHYISL.




6. Man ir nepiecieSamie iztikas lidzekli, lai uzturétos Latvijas Republika (noradit, kadi un kada apmeéra) /
I have the necessary means of subsistence to reside in Republic of Latvia (indicate what kind and volume of them) / ¥ mens
ecTb HeOOXOMMBIe CPefCTBA, A1 npebbiBanusa B JlarBuiickoii Pecriy6/mke (yKakuTe Kakye U B KaKOM 00béMe).

Piezime. Minéta prasiba neattiecas uz darba némeéjiem un pasnodarbinatam personam
Remark. This requirement does not apply to workers and self-employed persons
[Tpumevanue. ITo TpebOBaHME HE OTHOCUTCA K PAOOTHMKAM U CAMO3aHATHIM JIUIIaM

7. Esmu sapratis (-usi) visus $aja anketa uzdotos jautajumus vai sanémis (-usi) attiecigus izskaidrojumus
man saprotama valoda vai ar tulka starpniecibu / I have completely understood all questions of this application
as well as the added explanations or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted
by interpreter / 5 mowsi (-a) Bce BOIPOCH, 3aJaHHbIE B JaHHOI aHKeTe /TN IO/ COOTBETCTBYIOIIIE Pa3bsCHEHNA Ha
HOHATHOM MHe SI3bIKe VIV IIPY Y4aCTUM [IePeBOfIMKA.

datums paraksts Vards, uzvards
date signature First name, last name
9UCII0 TIOATINCh Vims, bammnms
DIENESTA ATZIMES

Anketas aizpilditaja varda (vardu) un uzvarda rakstiba latviesu valoda atbilstosi cittautu personvardu atveides
nosacijumiem:

Dokumentu sanéméjs:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums meénesis gads paraksts

Piezimes

Lietas numurs

Lémums (uzturésanas tiesibas apliecinosa dokumenta termins, uzturésanas tiesibas apliecinosa dokumenta
izsniegSanas iemesls, veids, tips)

Amatpersona, kas sagatavoja lemumu:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums meénesis gads paraksts
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